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פרק ג. מילת היחס 'על' המשמשת לציון כיוון
0. מבוא

בפרק זה נבקש לחקור את שימושיה של מילת היחס 'על' לציון כיוון. הדיון יורכב משלושה חלקים עיקריים בהתאם לטיבו הסמנטי של הארגומנט ביחסת המושפע, כלומר בהתאם לסוג ה- trajector.
בחלק הראשון נתמקד בשימושיה של 'על' לציון כיוון פיזי, כשהעצם הנע הוא [+מוחשי]. דהיינו נעסוק באחת המשמעויות הקונקרטיות של מילת היחס הנדונה. במקרים הללו צירופי יחס עם 'על' בעברית וצירופי יחס עם «на» ברוסית יהיו מוצבים במשפט בעמדה התחבירית של משלים מקום מוצרך:
(1) "בשביל מה טלוויזיה? רציתם לטפס על העץ, לא?" אמרתי להם (שטיגליץ, עמ' 97). 
(2) Я опять спустился на первый этаж, откашливаясь и держась за сердце     

     (Набоков, 165). [Ya opiat’ spustilsa na perviy etaj, otkashlivayas’ i derjas’ za  

     serdtse].

= אני שוב ירדתי לקומה הראשונה, משתעל ומחזיק את היד בלב (נבוקוב, עמ' 165).
בחלק השני נדון בשימושיה של 'על' לציון כיוון המבט, כלומר בכל אותם המקרים שבהם הארגומנט ביחסת המושפע מגולם גילום מלא במשמעות הפועל והוא מבט (כאמור, נושא הגילום נידון בהרחבה אצל בורוכובסקי, 1988 ו- 2001, עמ' 114 – 134).25 צירופי יחס עם 'על' בעברית וצירופי יחס עם «на» ברוסית מוצבים כאן בעמדה התחבירית של מושא:

(3) "בסדר," הסתכלתי על הדולפינים (שטיגליץ, עמ' 88).
(4) Савельич поглядел на меня с глубокой горестью и пошёл за моим долгом          

     (Капитанская дочка, 424). [Savel’ich pogliadel na menia s glubokoy gorest’yu i  
      poshol za moim dolgom].

= סבלייץ' הסתכל עליי עם עצב עמוק והלך להביא את החוב שלי (בתו של הסרן, עמ' 424).
בחלק השלישי נעיין בשימושיה של 'על' לציון כיוון הרגש, דהיינו בכל אותן ההיקרויות שבהן הארגומנט ביחסת המושפע מגולם גילום מלא במשמעות הפועל והוא רגש. גם במקרים האלה צירופי יחס עם 'על' בעברית וצירופי יחס עם «на» ברוסית מוצבים בעמדה התחבירית של מושא:

     (5) "סבתא מכבדת את סבא", השיב אבא, "אבל מדי פעם היא כועסת עליו" (ברנדס, עמ' 15).
(6) – Ты вернулся? Я думал, ты обиделся на меня за что-то (Маринина, 137).
          [Ti vernulsia? Ya dumal, ti obidelsia na menia za chto-to].

= - חזרת? חשבתי שנעלבת ממני/אתה ברוגז אתי בגלל משהו (מרינינה, עמ' 137).
נראה כי שימושיה של מילת היחס 'על' לציון הכיוון בשני המקרים האחרונים הם מטפוריים מפני שלא מדובר בהם בתנועה פיזית מוחשית כמו בשימושה הראשון. 
שיטת העבודה היא פרדיגמטית (כמו בפרק ב) באמצעותה ננסה לעמוד על פונקציות המייחדות את מילת היחס 'על' בהשוואה למילות יחס אחרות העשויות להמירה במבעים מסוימים.

גם בפרק זה בכל סעיף יבוא לידי ביטוי ניתוח השוואתי המעמת את שימושיה של מילת היחס 'על' עם מילות יחס המקבילות לה (ולמילות יחס אחרות העשויות להמירה) בשפה הרוסית. נבקש להצביע על הקווים המשותפים בין  השפות הללו המראים את המגמות האוניברסליות ואת החיבורים בין שתיהן מחד גיסא, ועל ההבדלים המייחדים את כל אחת מן השפות מאידך גיסא.
הדיון בפרק יתמקד בהשלמות של פעלים בלבד.26
בהתאם למהותו הסמנטית של ה- trajector נציג כאן פעלים מקבוצות סמנטיות שונות: פעלים לוקטיביים דינאמיים (פועלי תנועה), פועלי הסתכלות ופועלי רגש. 
25 בורוכובסקי (2001, פרק ד, עמ' 222 – 223) רואה בפועלי ההסתכלות דוגמת הסתכל פעלים "המממשים 


   התרחשות דאטיבית: קליטת דמותו של אובייקט א על ידי ב. אובייקט ב, הוא המשתתף ביחסת המקבל, 


   ממומש כנושא, ואובייקט א, הוא המשתתף ביחסת המושפע, ממומש כמושא".


26 ההנחה שאנו מניחים היא כי הקביעות שתוצגנה כאן לגבי צירופי יחס המשלימים פעלים תהיינה נכונות  


   ברובן גם לגבי צירופי יחס המשלימים שמות, אך הדבר מצריך, בהחלט, דיון נרחב נפרד שקצרה כאן 


   היריעה מלעשות זאת.





